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MILORAD PAVIÃ I WEGOVI
UKRAJINSKI ÅITAOCI

Kada o piscu poåiwu da kruÿe kwiÿevni traåevi, to zna-
åi da je on zaista vaÿan za kwiÿevnost! — takav zakquåak se
javio kao uteha, kada sam lani u dva ukrajinska kwiÿevna iz-
dawa proåitala „vest" da u Ukrajinu, na promociju antologije
srpske postmoderne priåe, dolazi Milorad Paviã. Tako je
neko od novinara „transformisao" saopštewe o promociji
Antologije srpske postmoderne fantastike Save Damjanova,
koju otvaraju priåe autora Hazarskog reånika. Åarobno ime Pa-
viã stoji na poåetku skoro svakog razgovora sa ukrajinskim
novinarima koji ÿele napraviti intervju sa prevodiocem srp-
ske kwiÿevnosti. I pre nego što ãemo preãi na neke lite-
rarno-prevodilaåke teme, izrawa pitawe: „A kako ste se upo-
znali sa Miloradom Paviãem?"1 Kwiÿevna slava Paviãa u
Ukrajini dosegla je takav nivo, da svako, ko je imao sreãe da
ga vidi uÿivo, ima pravo na svojih pet minuta slave — dok
priåa o tome dogaðaju. Nije ni åudo: ovaj srpski pisac ušao
je u ukrajinsku kulturu na više naåina, postavši jednim od
malobrojnih kultnih stranih pisaca.

„Upoznavawe sveta kao i sebe samog (sebe samog kao i
sveta) moÿe da se poåne od bilo kojeg mesta, momenta ili
stvari kao zgusnutog hronotopa. Od reånika, sna, lavovske
klepsidre ili suvišnog palca na ruci. Ranije ili kasnije
imaãeš (ili nemaãeš) sreãu da shvatiš kako postepeno upo-
znavawe samo udaqava od spoznaje. Vratiãeš se na poåetak i u
reåniku, snu, nevidqivoj lavovskoj klepsidri ili palcu na
ruci videãeš åitav svet, i tako ãeš ga spoznati (ili pak ne-
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ãeš)"2 — tako je ukrajinski pesnik i istoriåar kwiÿevnosti
Nazar Fedorak opisao svoje impresije prvog susreta sa roma-
nom Milorada Paviãa Hazarski reånik. Upoznavawe stvarala-
štva nesumwivo najpopularnijeg u Ukrajini srpskog pisca
(kao i upoznavawe wegovog sveta) ukrajinski åitalac moÿe da
poåne od reånika, od priruånika za gatawe ili od astrolo-
škog vodiåa za neupuãene. Moÿe da proåita wegove pripovet-
ke koje nisu bile raÿalovane u romane. Moÿe najpre da se
upozna sa wegovim pogledima na kwiÿevnost. A moÿe da ga
doÿivi i kao kwiÿevnog junaka…

Svaki od åitalaca Paviãevih dela ima svoju privatnu
priåu o susretu sa wegovim neobiånim svetom, o neponovqi-
vim avanturama svesti, o zagonetnim dogaðajima roðenim na
putovawima po predelima sna i jave. Ukrajinski åitalac lako
ulazi u zaåarani svet wegovih kwiga, kreãe se u wemu, prepo-
znavajuãi „veã viðeno", ili se pak prepušta toku pripoveda-
wa koji budi u wemu uspomene na buduãnost i predoseãawe
prošlosti. Ne zaboravimo: u ukrajinskoj kwiÿevnosti još
uvek odzvawaju barokne note, zvuci omiqene kwiÿevne epohe
pisca Hazarskog reånika. Odjeci vremena kad su srpska i ukra-
jinska kwiÿevnost bile veoma bliske. Sliåni kulturološki
kod pribliÿava Ukrajincima junake Paviãevih povesti, a sna-
ga neponovqive pišåeve mašte stvara distancu, neophodnu za
snaÿan umetniåki doÿivqaj.

Svoje prve oboÿavaoce u Ukrajini M. Paviã je stekao pre
dvadesetak godina — meðu slavistima koji su imali sreãu da
proåitaju wegove kwige u originalu. Tada poåiwe i priåa o
doÿivqajima i doÿivqavawu Hazarskog reånika — kwige koja
je ušla u ukrajinski kwiÿevni kontekst još poåetkom 90-ih,
kada se pojavila u ruskom prevodu na stranicama uglednog mo-
skovskog åasopisa Inostrannaja literatura. O snaÿnom uti-
caju te kwige na sudbinu (post)moderne lepe kwiÿevnosti u
Ukrajini svedoåi paÿwa koju joj poklawaju ukrajinski pisci
i kwiÿevni kritiåari: autori male Ukrajinske Enciklopedije
Aktuelne Kwiÿevnosti posvetili su Hazarskom reåniku poseb-
nu odrednicu, istraÿivaåi savremenih literarnih tokova ba-
ve se komparativnim prouåavawem ovog dela i proznih ostva-
rewa ukrajinskih romanopisaca, a postoji i niz ålanaka o
istoriji ukrajinskog prevoda. Posebnu paÿwu meðu wima za-
sluÿuju „svedoåanstva" prevodioca romana Olge Ros i ured-
nika „srpske kolekcije" izdavaåke kuãe „Klasika" Ivana Lu-
åuka, svakako najzasluÿnijih za pojavqivawe ukrajinske verzi-
je Reånika.
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Ålanak Olge Ros „I uradio sam ono što sam uradio" (iz
istorije ukrajinskog prevoda Hazarskog reånika)3 predstavqa
emotivnu ispovest o sloÿenim odnosima prevodioca i kwige.
Ideja takvog teksta rodila se zahvaqujuãi mnogobrojnim uspe-
šnim promocijama romana, na kojima su åitaoci neumorno
ponavqali pitawe da li je bilo teško prevoditi Hazarski
reånik i šta se za to vreme dešavalo u ÿivotu prevodioca.
Magija kwige stvarala je u mašti åitalaca tajanstvene slike
prevoðewa kao svojevrsne alhemije, što baš i nije daleko od
istine…

U svom ålanku „Igor Rimaruk i geneza ukrajinskog izda-
wa Hazarskog reånika"4 Ivan Luåuk pokušao je da stavi slavni
srpski roman u širi kwiÿevni kontekst, ispriåavši o du-
binskim vezama izmeðu romana M. Paviãa i pesniåke zbirke
poznatog ukrajinskog kwiÿevnika, dobitnika Ševåenkove na-
grade Igora Rimaruka Devica Uvreda. Ukrajinski åitalac upo-
znao se sa ovim kwigama iste 1998. godine (tada se u izdawu
IK „Klasika" iz Lavova pojavio ukrajinski prevod Hazarskog
reånika), mada je to samo jedna u nizu nesluåajnih sluåajnosti,
nešto „apsolutno realno bez obzira na wegovu iluzornost".
U zbirci kijevskog pesnika nailazimo na citat iz Crvene
kwige, iz odrednice posveãene hazarskoj princezi Ateh — I.
Rimaruk ga je preveo sa ruskog, jer u momentu stvarawa Device
Uvrede ukrajinskog prevoda još nije bilo. Zasluÿuje posebnu
paÿwu åiwenica da je pesnik u svojoj kwizi iskoristio osim
ovog još samo jedan citat (koji je dao naslov zbirci), a takoðe
povlašãen poloÿaj koji zauzima priåa o smrti princeze u
strukturi Device Uvrede.

Ako verujemo u to da je sve na svetu u vezi, onda nas neãe
zaåuditi ni nastavak Luåukove priåe o sudbonosnim sluåajno-
stima: krajem 1997. godine isti Rimaruk se zatekao u Lavovu,
gde se zadrÿao neoåekivano dugo. Udaqen od svoje biblioteke,
pesnik je bio primoran da pozajmquje kwige od prijateqa. I
taman je Luåuk naumio da donese Hazarski reånik (u ruskom
prevodu), kad mu se Rimaruk obratio sa takvom molbom. Pro-
åitavši roman, buduãi autor Device Uvrede ne samo što je za-
beleÿio neke fragmente (jedan ãe od wih uãi u wegovu zbir-
ku), veã je preporuåio kwigu drugom poznatom ukrajinskom pe-
sniku, Viktoru Neboraku. A Neborak je nakon åitawa otišao
direktoru novoosnovane izdavaåke kuãe „Klasika" Volodimi-
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ru Dmiterku sa idejom da se objavqivawem ukrajinskog prevo-
da te kwige zapoåne delatnost ovog (sada veã renomiranog)
izdavaåa… Tako se zatvorio krug: roman M. Paviãa nadahnuo
je pesnika na stvarawe Device Uvrede, a on, opåiwen wegovom
magijom, inspirisao je druge — na objavqivawe Hazarskog reå-
nika. I sve se to desilo u Lavovu… Izgleda da su sudbine
„romana-leksikona" i ovog ukrajinskog grada åvrsto vezane. U
istorijatu Hazarskog reånika pisac spomiwe: „… neke dnev-
niåke beleške iz ovog vremena naåiwene u Lavovu kaÿu da je
u Daubmanusov leksikon bio ugraðen pešåani sat".

Autor pogovora ukrajinskom izdawu (isti I. Luåuk) veru-
je da je klepsidra bila napravqena u Lavovu, jer je to ostalo
zabeleÿeno baš u ovom gradu, da se zna i pamti. Zato je pogo-
vor naslovqen: „Vreme i san u Lavovskom pešåaniku". Ovo
izdawe sadrÿi i izuzetno zanimqiv dodatak pogovoru sa od-
lomkom iz preambule prvog ukrajinskog (kozaåkog) Ustava iz
1710. godine na staroukrajinskom, latinskom i savremenom
ukrajinskom jeziku, gde stoji: „Ratoboran prastari kozaåki
narod, ranije nazvan hazarskim, Gospod je prvo uzdigao vite-
škom naravi, opširnim posedima i veåitom slavom". Paÿwu
åitalaca privlaåi takoðe åiwenica da se u staroukrajinskoj
verziji kagan zove knezom Hazara, a u latinskoj — knezom Ko-
zaka, tako da se pitamo zajedno s piscem: kakve to dubinske,
zapretane, još uvek nerazjašwene veze postoje meðu razliåi-
tim narodima?

Ukrajinski pesnik i istoriåar kwiÿevnosti Viktor Ne-
borak nastavqa ovu temu u ålanku „Roman-poslanica iz Beo-
grada",5 u kojem pored svojih razmišqawa o „neobiånom ro-
manu" navodi nove primere tajanstvenih koincidencija. Je-
dan od junaka nosi ime Koen, a to neminovno podseãa åitaoce
na jednog drugog Koena, „jednu od kquånih figura aktuelnog
ameriåko-balkanskog konflikta" (Neborakov tekst bio je ob-
javqen u aprilu 1999). Otrovni primerak leksikona dospeo je
u ruke doktora arheologije Isajla Suka — i veãina ukrajin-
skih åitalaca sigurno se setila Lavovqanina Suka, muziåara
iz popularne rok-grupe „Mrtvi Petao"… Dakle, kaÿe Nebo-
rak, åitalac poåiwe da primeãuje prisustvo likova iz Pavi-
ãeve kwige u svom ÿivotu.

Ova prisutnost junaka „romana-leksikona" åini se neza-
obilaznom i u ogledima ukrajinskih kwiÿevnih kritiåara.
Veã spomiwani Nazar Fedorak u recenziji naslovqenoj „Ples
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slovenskog Minotaura"6 stalno se poziva na Paviãeve junake,
oslawa se na recepciju romana zajedniåku sa buduãim åitao-
cima wegovog ålanka. Ovakva korespondencija sa Hazarskim
reånikom karakteristiåna je inaåe za veãinu tekstova koji su
se pojavili povodom izlaska ukrajinskog prevoda tog dela:
razmišqajuãi o slavnom romanu, opåiweni (i nadahnuti)
kritiåari svesno ili nesvesno poseÿu za reånikom, ritmom
i raspoloÿewima Milorada Paviãa. Pokušavajuãi da da od-
govor na pitawe „O åemu je, dakle, ovaj roman?", V. Neborak
ulazi u sloÿenu mreÿu univerzalnih pitawa, jer je to, po we-
govom mišqewu, kwiga „o magiji u nama i oko nas", „o tome
da je istorija — lavirint, koktel, iluzija, koktel proteklih
vremena, koji pokušava da popije savremeni åovek, ona je eks-
ploziv", „o tome da ništa na svetu ne nestaje bez traga", „o
tome da su poneki Ukrajinci — delimiåno ili u potpunosti
Hazari", „o tome da sopstvena vizija sveta nije ništa mawe
vaÿna od pozajmqene vizije"…

N. Fedorak razmišqa o mitskom kod Paviãa i beleÿi da
Hazarski reånik doziva u åitaoåevu maštu lik Minotaura,
„roðenog kao moãni mit i zatvorenog u genijalni kavez od
ogledala Direnmatove metafore. Ovo biãe u ruhu istorije iz-
vodi u šetwu Milorad Paviã". Po mišqewu ukrajinskog is-
traÿivaåa, srpski je pisac „u ovom trenutku — pobedilac u
veåitoj hazarskoj polemici, a u Minotaurovom kavezu odraÿa-
va se slovenski ples — savremeni ritam Adamovog tela".

I dok veãina ukrajinskih kwiÿevnih kritiåara nadahnu-
to predstavqa svoje verzije åitawa Hazarskog reånika, istori-
åari kwiÿevnosti traÿe u wemu nove moguãnosti literarne
interpretacije, ÿanrovske osobenosti i, naravno, kwiÿevne
paralele. Irina Starovojt, na primer, nalazi neoåekivane,
ali stoga još zanimqivije paralele izmeðu Hazarskog reånika
i kratkog romana ukrajinskog kwiÿevnika Ivana Andrusjaka
Restauracija snega, kako na planu postmodernistiåke poetike,
pre svega naracije, tako i na planu imagologije.7 Ukrajinski
slavisti bave se komparativnim prouåavawem Reånika i dru-
gih dela slovenskih kwiÿevnosti, na primer, romana make-
donskog pisca Venka Andonovskog Pupak sveta.8
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Veliki (uostalom, sasvim oåekivani) uspeh koji je doÿi-
veo u Ukrajini Hazarski reånik ohrabrio je izdavaåa i veã na-
redne, 1999. godine „Klasika" je objavila Posledwu qubav u
Carigradu u prevodu Natalije Åorpite. Tome je prevodu opet
„kumovao" urednik i autor pogovora I. Luåuk, koji je tom
prilikom objavio i svoj prevod Autobiografije M. Paviãa sa
(svojim) komentarima. Pogovor Karte i sudbina, tarot i ro-
man posveãen je još jednoj åudesnoj kwiÿevnoj igri — palin-
dromiji — koja, po mišqewu Luåuka, podseãa na tarot. Ako se
nekome uåini da bi trebalo moÿda više reãi o autoru roma-
na, za wega je urednik „Klasike" pripremio odgovor: „Nikad
nije dosta reåi za priåu o Paviãu, jer je ona veã napustila
granice višedimenzionalnosti i ušla u prostor univerzal-
nosti. A ko ãe ispriåati o Paviãu boqe od samog Paviãa?" I
teško je opovrgnuti takvo mišqewe…

Izuzetno popularan meðu åitaocima, traÿen u kwiÿara-
ma, predstavqan u TV emisijama, roman Posledwa qubav u Ca-
rigradu nije tako izazvao ukrajinske kritiåare kao najslavniji
Paviãev roman. Moÿda stoga što nije liåio na veã kultni
Reånik? Ili je, moÿda, tako legla karta? U svakom sluåaju, u
ålanku Volodislava Ajnca „Kwiÿevna aritmetika, ili kwige
vole da ih broje"9 koji se pojavio u listu Postup (Lavov) radi
se pre o ukupnom stvaralaštvu srpskog pisca nego o samom
romanu. Pisac tog teksta razmišqa nad zagonetnim pitawem
koliko je romana napisao M. Paviã (ako raåunamo/ili ne ra-
åunamo Mali noãni roman), predlaÿuãi åitaocima da samo-
stalno reše ovu kwiÿevnu zadaãu. I da proåitaju roman, na-
ravno. Meðutim, Posledwa qubav u Carigradu zasluÿuje poseb-
nu analizu i moÿe da bude polazište razmišqawa ne samo o
sudbini predviðanoj tarot kartama, veã o istoriji — kako na-
cionalnoj tako i univerzalnoj. Na taj se roman oslawala u
svom tekstu „Poraz, verni brat Pobede"10 potpisnica ovih
redova, jer je kolizija „duplog P" u tom romanu predstavqena
iz nove, neoåekivane perspektive. Mestu ove Paviãeve kwige
u kontekstu svetske i srpske postmoderne kwiÿevnosti posve-
ãen je i wen rad „Roman ukrštenih sudbina i tradicija ('Po-
sledwa qubav u Carigradu' M. Paviãa)".11
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Nacionalna dimenzija Paviãevih dela bila je presudna
kad su autori tematskog broja åasopisa Ji (Lavov) radili na
wegovoj koncepciji. U ÿeqi da se u broju naslovqenom „Jugo-
slavija. Kosovo. Evropa",12 koji se pojavio neposredno posle
bombardovawa SRJ, bude što više tekstova koji bi stvorili
autentiånu sliku srpske istorije i kulture, a istovremeno
bili razumqivi i bliski ukrajinskom åitaocu, oni su ukqu-
åili u wega priåe M. Paviãa Stakleni puÿ (prevod I. Luåu-
ka), Kowi svetog Marka, ili Roman o Troji (prevod O. Ros),
Princ Ferdinand åita Puškina (prevod A. Tatarenko), Ste-
znik (prevod N. Åorpite), a takoðe wegovu Autobiografiju
(prevod I. Luåuka) i Poåetak i kraj romana (prevod N. Åor-
pite). Zanimawe intelektualaca pobudili su i fragmenti Ha-
zarske prizme J. Deliãa i odlomci iz Razgovora sa Paviãem M.
Jevtiãa, objavqeni u istom broju. Ovo zanimawe je bilo toli-
ko ÿivo da se rodila ideja intervjua sa piscem koju su reali-
zovale N. Åorpita i A. Tatarenko. Ukrajinski urednici, u
ÿeqi da udovoqe radoznalosti svojih åitalaca, nekoliko su
puta preštampavali taj intervju koji se prvo pojavio u listu
Postup (Lavov), posle (u prevodu na ruski) u novinama Sto-
liånije vedomosti (Kijev), i najzad u kwiÿevnom åasopisu Zgar
(Vinica).13 I bilo je još åasopisa, koji su hteli objaviti taj
intervju…

U spomiwanom tekstu V. Ajnc podseãa åitaoce na posto-
jawe jarke palete Paviãevih priåa — kojih „ima za svaki slu-
åaj". I stvarno, åak aktuelni skromni ukrajinski izbor pri-
povedaka M. Paviãa svedoåi o zanimawu prevodilaca za raz-
liåite tipove priåa kojih ima… „od svake vrste"! U åasopisu
Vsesvit (Kijev) pojavquju se Šešir od ribqe koÿe, Stakleni
puÿ i Damaskin (prevod O. Mikitenko). Priåa Vexvudov pri-
bor za åaj (prevod A. Tatarenko) krasi broj åasopisa Ji, posve-
ãen problemima globalizacije i antiglobalizacije.14 Ÿivot i
smrt Ioana Siropulosa (prevod A. Tatarenko) i Priåa o duši
i telu (prevod H. Steqmah) pojavquju se u åasopisu Forma(r)t
(Lavov), a na sajtu „Rastko — srpska kultura na Internetu" —
Ruski hrt, uz koji ide i kraãi tekst inspirisan povešãu o
qubitequ satova i lepote, koji je potpisnica ovih redova na-
slovila „Hipnotiåka logika snoviðewa, ili Skica za por-
tret dra Stevana Mihailoviãa".
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Nabrajajuãi na poåetku ovog ogleda razliåite moguãnosti
upoznavawa kwiÿevnog sveta M. Paviãa, spomiwala sam i
wegov „astrološki vodiå za neupuãene" — roman Zvezdani
plašt koji se pojavio u izdawu iste IK „Klasika" krajem
2002. godine i koji sam imala sreãu da prevodim. Izgleda da
su ukrajinski åitaoci odavno åekali taj horoskop za pro-
šlost. Na Forumu izdavaåa 2002. kwiga je naprosto „planu-
la": popodne drugog dana tog trodnevnog Sajma kwiga ona se
više nije mogla kupiti. A meðu sreãnicima-prvim kupcima
Zvezdanog plašta našli su se i pisci prvih ukrajinskih
prikaza tog romana.

Ivan Bogoslovski poåiwe svoj ålanak „Astrološki vo-
diå za zainteresovane"15 napomenom da ime junakiwe novog
romana Arhondule Nehame podseãa na jednog drugog Nehamu, iz
Hazarskog reånika, onog koji je sudbinski vezan za topos Lavo-
va. Zvezdani plašt sluÿi kao polazište za razmišqawe o
„horskoj biografiji" protagonista i o istoriji naroda kao
„horskoj biografiji" u nacionalnom i univerzalnom smislu.
Kao, uostalom, i za zanimqivu priåu o starim ukrajinskim
varijantama imena sazveÿða.

Ivan Luåuk u tekstu „Prognoza za prošlost, ili Uspo-
mena o buduãnosti"16 govori o prošlosti i sadašwosti u ro-
manu, poziva åitaoca da se upusti u uzbudqivu avanturu åita-
wa, mami ga moguãnošãu da vidi kuãu åiji su zidovi od åeti-
ri stihije, da oceni erotsko-gramatiåko „ja vas, vi wega, ona
vas, a vi mene, ja wega, a on vas, on i vas, i mene", da sazna da
li se umire od onoga od åega se stari… I, naravno, da uðe u
priåu junaka i da im pomogne.

Volodimir Karvacki u svom kraãem ogledu „Horoskop za
prošlost"17 piše o prozi M. Paviãa kao o „sasvim poÿeq-
nim, mada i nemoguãim verzijama sveta". Po mišqewu ukra-
jinskog kritiåara, „kwige srpskog åarobwaka mame kao Ber-
mudski trougao… i preobraÿavaju obiåne qude u strasne åita-
oce".

Novi talas „paviãomanije" vezan je za izlazak ukrajinske
verzije Antologije srpske postmoderne fantastike Save Da-
mjanova (Piramida, 2004), gde se u zasebnom poglavqu Rodona-
åelnik pojavquju Paviãeve priåe Blato (prevod N. Åorpite),
Zapis na kowskom ãebetu (prevod I. Luåuka) i Veåera u kråmi
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„Kod znaka pitawa" (prevod A. Tatarenko). Štaviše, ukra-
jinsko izdawe (što je pomalo neobiåno za prevod) ima struk-
turu, nadahnutu poetikom pisca Hazarskog reånika. Wegov pri-
reðivaå upozorava u predgovoru:18 „U priåi M. Paviãa Vexvu-
dov pribor za åaj imena su podeqena junacima na kraju povesti
…, a o istoriji razvoja fantastiåkog pravca u srpskoj kwi-
ÿevnosti saznaãete na kraju kwige, proåitavši kwiÿevno-
-istorijsku studiju S. Damjanova 'Srpska fantastika od sred-
weg veka do postmoderne', koja predstavqa logiåni (postmo-
derni) završetak ovog izbora. I kao što se iz sna moÿe iza-
ãi samo u priåu (M. Paviã), u 'Antologiju srpske posmoderne
fantastike' uãi ãemo kroz kwiÿevni san wenog sastavqaåa
Save Damjanova" (u ukrajinsko izdawe ukquåena je wegova pri-
povetka Preobraÿaji).

Meðu brojnim prikazima Antologije srpske postmoderne
fantastike bilo je vrlo malo tekstova, gde se ne bi, na ovaj
ili onaj naåin, pojavio M. Paviã. Jedan od wih, iz pera Te-
tjane Sahno, dobio je åak provokativan naslov „Deca profe-
sora Paviãa".19 I poåiwe taj prikaz ništa mawe provokativ-
no: „Proseånom ukrajinskom åitaocu sluåajno se moÿe uåini-
ti da u vasceloj Srbiji i Crnoj Gori niko, osim proslavqe-
nog izmišqaåa i postmodernistiåkog opsenara Milorada Pa-
viãa, ne piše kwige." I mada autorka teksta ipak zakquåuje
da takvi u Srbiji i Crnoj Gori itekako postoje, senka Rodo-
naåelnika åini se veoma vidqivom.

Ovaj osvrt na recepciju dela M. Paviãa u Ukrajini ne bi
bio potpun bez pesme Ivana Luåuka Deliã beloga sveta u kojoj
ãemo se sresti sa Paviãem — kwiÿevnim junakom. Pesnik se
seãa svog susreta sa klasikom srpske kwiÿevnosti, deli sa
nama svoja oseãawa i misli. Jedan deo pesme åini Luåukov
prevod Ilijade iz Posledwe qubavi u Carigradu. Sad je to i
wegova pesma, i wegovo razmišqawe o sudbini sveta i qudi
koje I. Luåuk završava reåima:

Na ušãu Save u Dunav nalazi se beli grad,

Na ušãu Lete u Stiks nalazi se beli svet.

Upoznavawe sveta kao i sebe samog (sebe samog kao i sve-
ta) moÿe da se poåne od bilo kojeg mesta, momenta ili stvari
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kao zgusnutog hronotopa. Upoznavawe srpske kwiÿevnosti za
mnoge Ukrajince poåiwe od upoznavawa åarobnog sveta Milo-
rada Paviãa. I ono još uvek traje, što dokazuje ovaj novi,
prošireni pokušaj predstavqawa recepcije stvaralaštva po-
znatog srpskog pisca u Ukrajini.20 I trajaãe, dok ukrajinski
åitaoci, poput mlade lavovske novinarke, ponavqaju: „Vi ne
znate šta je zadovoqstvo, dok ne proåitate (o wemu kod) Mi-
lorada Paviãa"…21
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